
ΤΟΜΟΣ A. ΤΕΥΧ Ο Σ Γ. & Δ.

Ο Ρ Α Κ Ι  ΚΑ
ΤΡΙΜΗΝΙΑΙΟΝ ΕΠΙΣΤΗΜΟΝΙΚΟΝ ΣΥΓΓΡΑΜΜΑ

ΙΔΡΥΘΕΝ ΚΑΙ ΕΚΔΙΔΟΜΕΝΟΝ ΥΠΟ ΤΟΥ ΕΝ ΑΘΗΝΑΙΣ

“ ΘΡΑΚΙΚΟΥ ΚΕΝΤΡΟΤ,,

ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΕΠΙ ΤΗΣ ΕΚΔΟΣΕΩΣ

Χ Ρ Η Σ Τ Ο Σ  Τ Σ Ο Υ Ν Τ Α Σ
Κ Α Θ Η Γ Η Τ Η Σ  Π Α Ν Ε Π ΙΣ Τ Η Μ ΙΟ Υ

Α Ρ Ι Σ Τ .  Κ Ο Υ Ρ Τ Ι Δ Η Σ
Π Α ΙΔ Α Γ Ω Γ Ο Σ  ΚΑ Ι Λ Ο Γ Ο Τ Ε Χ Ν Η Σ

Σ Τ Ι Λ  Π. Κ Υ Ρ Ι Α Κ Ι Δ Η Σ
Κ Α Θ Η Γ Η Τ Η Σ  ΤΤΑΝΕΤΤ. Θ Ε Σ / Ν ΙΚ Η Σ

ΠΟΛΥΔ. ΤΤΑΠΑΧΡΙΣΤΟΔΟΥΛΟΥ
Κ Α Θ Η Γ Η Τ Η Σ  ΚΑΙ Λ Ο Γ Ο Τ Ε Χ Ν Η Σ

Δ ΙΕΥΘ ΥΝ ΤΗ Σ  Τ Η Σ  Σ Υ Ν Τ Α Ξ Ε Ω Σ  ΤΟΥ ΤΓΕΡΙΟΔΙΚΟΥ

Α Θ Η Ν A I
ΘΡΑΚΙΚΟΝ ΚΕΝΤΡΟΝ —  ΜΕΓΑΡΟΝ ΤΟΥΡΙΣΤ —  ΒΟΥΛΗΣ 18

1 9  2 8



4G0 Σνμμικτα λαογραφικά. — Γλωσσοδέτες, ευχές καί κατάρες Άδρ/πόλεως

« ’ Ανοίξετε τό γκλήδωνα. νά βγη χαριτωμένη,
" Ολο τό γκόσμυ γύρισε καί βγήκε κερδεμένη ».

Πρβλ. Λαογρ. Β '. 409. 29
Παραλείπουν to βάψιμον των ωών της Μεγάλης Πέμπτης, αναφέρω 

μόνον, ότι από της πρωίας ακόμη τής ημέρας ταύτης, άναρτώσιν έξωθεν 
τοΰ παράθυρου έκάστης οικίας, προς Άνατολάς, τεμάχιον ερυθρού υφάσ­
ματος καί ότι κατά την περιφοράν τοΰ Επιταφίου οφείλει έκαστος νά 
περάση γιά την ύγειά του κάτω από τον «Α μ νό» τρεις φορές.

ΓΛΩΣΣΟΔΕΤΕΣ, ΕΥΧΕΣ ΚΑΙ ΚΑΤΑΡΕΣ ΛΔΡΙΑΝΟΥΠΟΛΕΩΣ
Κεονατ. Κουρτίδον, ίατροϋ.

Α'.
1. ΙΙήττα, σπανακόπηττα, σπανακουλαδαστακόπηττα.— 2. Ίκκλησιά μου- 

λυβουτή, μουλυβουκαγγιλουπιληκητή, ποιος σοι μουλυβουκαγγιλουπιλέκησί 
Τοΰ μουλυβουκαγγιλουπιληκητή υίγιός. ’ Αν είχα τοΰ μουλυβουκαγγιλουπι- 
ληκητοΰ τά σΰναργα ήθιλα σί μουλυβουκαγγιλουπιληκήσ’ άποΰ κείνουν 
κί καλλίτερα.— 3. ’Έ φαγα βραστά-, σκαστά, σπαστά κουκκιά, μέ τή βραστή, 
σκαστή, σπαστή χουλιάρα.— 4. Κούπα καπακουτή, κούπα ξικαπάκουτη, 
κούπα ξικαπακουτή, κούπα ξικαπάκουτη 1).

Β'.
1. Έλεήστι κουκώνες καμμιά ελεημοσύν’, Παναγιά Θεοτόκου νά χαρίσ’ 

τά πιδάκια σας. Χριστός άφένς νά τά άβγαταίν’ κί νά τά πληθαίν’. Μί 
τήν ύγειά σας κουκώνες! ’Άξιου τοΰ μιστό σας! Θεός νά σχουρέσ’ τά 
πιθαμένα σα ς! Θεός νά χαρίσ’ τά πιδάκια σας. Σ ’ πουλλά τ’ σας.— 2. 
Στηργιουμένους κί πολύχρονους.— 3. Χώμα νά πχιάνς κί μάλαμα νά γί- 
νητι.— 4. ’Απ’ τοΰ ένα χίλια νά γίνητι.— δ. Ό  Θεός τά χίλια καλά νά 
οί δίν\— 6. "Ωρα κακή μαύρ’. — 7. Νά σί πάρ’ ή ζάλ’ . — 8. Νά σί 
πάρ’ κορακίτσιους.— 9. Νά καίησι κί νά μαραίνησι.— 10. Νά σί σφυρίξ’ 
παπάς σ’ ταφτί (νά πεθάνεις). — 11. Γαϊδάρα κακιά. — 12. Νά ξηραθή ή. 
μαμή πού σ’ έβγαλε.—  13. Νά καή ή κούνια πού σί κούνσι.— 14. Νά 
σκάσεις κί νά πλαντάξ’. — 15. Τύφλα κί μούντζα. — 16. Στά χείλια μ’ 
ψάρ’ μ" ετρησες. — 17. Μάλλιασε γλώσσα μ’. - 18.  Παλιοστρίγγλα.— 19. Κου- 
ψουραψοϋ, χιλιγδουνοΰ. — 2 0 . Δγιάβουλι τετραπέρατι. -  2 1 . Ούργή τοΰ 
Θεοΰ.— 22 . Νά σί χ . . . ίκατό γαϊ,δάρ’ .— 2 3 . Νά καίησι κί νά ψήνησι.

') Τά ανωτέρω προτείνονται εν συναναστροφή) όπως άπαγγελθο>σι ταχέως, επί 
πολλάς φοράς επανειλημμένους. Εύνόητον ότι έν τοιαΰτη περιστάοει υποπίπτει τις είς· 
λάθη καί οΰτω προκαλοϋνται γέλωτες άσβεστοι. Ύπηρχον παρ’ ήμΐν άλλοτε πολλά 
τοιαϋτα πλήν δυστυχώς 6 χρόνος έξήλειψεν αυτά.
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— 2 4 . ’Αρκούδα μαλλιαρή. — 2 5 . Γκαμπέλου οΰργισμέν’.— 2 6 . Θά σι 
μετρήσω τής γούνας τά ράμματα.— 2 7 . Γέρμη και σκοτεινή. — 2 8 . Ποϋ 
ήσαν πανούκλα μ’ κι άργιασις.— 2 9 . Πανούκλα κουφτιρή.— 3 0 . ’Έτσι πώς 
κάμς έτσι να βρής.— 3 1 . Νά σι κροΰξ’ πανούκλα.— 3 2 . Νά πας νά χαθής 
δσου φέγγ’ .— 3 3 . Χαμένου κί χαντακουμένου.— 3 4  Νά σ’ αλατίσου νά μή 
βρουμήσης. — 3 5 . Την κακή σ ’ κι την άνάπουδή σ’ (κί την άλλ’ μαζΰ σ’)· 
— 3 6 . Άληπού πουλΰξερη. — 3 7 . Κοντόχρουνη.— 3 8 . Τη τΰφλα σ' κί τη 
ροΰψλα σ’.— 39 . Κακό χροΰνο ν’ άχς.— 4 0 . Νά κουρεΰησι μί δικαουχτό 
\|κχλίδια.— 4 1 . Νά σί φάει κουτσός λύκους, πουνι μ’ ένα δόντι.— 4 2 . Τά 
νκαβάς τά μέσα κί τά τυφλά σ’ τά δ'ξου. — 4 3 . Νά μή σί δγιούν τά 
μάτια μ’.— 4 4 . ”Αξ κι άπόξ ή έξινους κι άπόξινους.— 4 5 . Νά σί άνοίξ’ 
γης κί νά σί πάρ’ .— 46. Την κακή σ ’ την ημέρα.—  4 7 . Άρατιστής 
απ’ οΰδώ.

Γ Λ Ω Σ Σ Ι Κ Α

ΓΛ Ω ΣΣΑ ΡΙΟ  ΑΠ Ο  ΤΗ ΣΑ Ρ Α Ν ΤΑ Ε Κ Κ Λ Η ΣΙΩ ΤΙΚ Η  ΓΛΩΣΣΑ
ΠΟΛ. ΠΑΠΑΧΡΙΣΤΟΔΟΥΛΟΥ

(Συνέχεια από to προηγούμενο)

Β

Β α 6ίζω =  1) φωνάζω βάβ —  βάβ σάν to σκυλί.
—Τό σκυλί βαβίζ'ασκημα.—Τί βαβίζ5|λεγώ, ετσ5τό σκυλί;—Σάν τό σκυλί βα­
βίζ’ ·— Νά βαβίξ5 σάν τό σκυλί, (κατάρα)—Σάν τά σκυλιά τά διαστρεμμένα βα-
βίζνα·—Νά τόν διώ σάν τό σκυλί νά βαβίξ5 (κατάρα).— Βάβηξε, βάβηξε, σώπασε 
=τε!πε, είπε σώπασε,

2) Καταλαλώ, λέγω ενάντια.
—Α βαβίξ’ ά βαβίξ’ ά σωπάσ’. — Καί σά βαβίζ5, ποιος τόν άκούγ5·—"Αστοννα
νά βαβίζ5·— Σκυλί πού βαβίζ5 δέ 6agav5. (παροιμία)—Βάβιξέ τον να καί σύ, νά
(ρύΥ*.—Α βαβίξ5 ά βαβίξ5 ά πηγαίν5.

Βαγιά (ή)=δέντρο, ή ιτιά. Τη γιορτή τών Βαγιών, μοιράζουν βάγια δηλ.
κλωνιά τής βάγιας, πού τά φέρνουν από τό μεγάλο Ρέμα δπου στις 
ό'χτες του ζοΰν καί πρασινίζουν αμέτρητες μέ τά πλούσια κλωνά­
ρια τους.

Βαγίζω =  1) πλαγιάζω, κλίνω.
— Α βαγίσ5 τό σπίτ5 μας έτσ5. — Βάγσ«ν τά πατιόματα τ’ .

2) Λυγώ καί κουράζουμαι.
—Βάγ5 σα, λέγω Συρμοί, βάγ5 σα=κουράσθηκα καί λίγησα.

Βαγιομένος—  λιγυσμένος, πλαγιασμένος.
—Τό σ7ΐίτ5 αυτό έν βαγισμένο.—Σά βαγιομένος πορπατεΐ.

ΘΡΛΚ1ΚΑ Α ' 80


	2
	Kourtidhs_glvssodetes_eyxes_kai_katares_adrianoypolevs



